
B u d a p e s t ,  d e c z e m l b e r  2 8 . _ _ _ _ _ _ _ _ 1 1 9 8 .  C52Q s z á m . _ _ _ _ _ _ _ _ _ X X I I I .  é v f o l y a m .  1 8 9 0 .

ÖRS SZEM JANKÓ
Az oroszlán és a szamár vadászaton.

— Uj Aesopus.

Yenari asello comite quum vellet leo, contexit illum subventione. Amint [meglátták a nyulacskát, a 
szamár éktelen ordításra fakadt. Az oroszlán, oldalba intvén szamarát, igy szólt:
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Népszámlálás.
J ó  anyánk, H u n g á r ia ,

K e d v e s ,  v é n  f i a s t y u k !

C s ib e ,  s z á r n y a id  a l a t t  

H á n y  v a n : m e g o lv a s s u k .

H á n y  e m b e r t  e t e t - i t a t  

S z é le s  M a g y a r o r s z á g :

H á n y  a  n é m e t ,  s z lá v ,  o lá h ,

S  m i n t  á l l  a  m a g y a r s á g ;

A  m a g y a r s á g !  —  E n  f a jo m ,  

V i l á g  r i t k a  d ís z e ,

S z a p o r o d n i  t u d s z - e  m é g ,  

G y a r a p o d n i  b í r s z - e ?

H ó d í t - e  a z  ő s  e r ő d  

S  s z e l l e m e d  f ö l é n y e  ?

V a g y  f o g y ó b a n  le n n e  m á r  

S z k í t h ia  b ö l é n y e ?
r

É r d e k e s  fa j  v o l n a  c s a k ,

M á s h o z  n e m  h a s o n ló ,

K o r r a l  m e g  n e m  a lk u v ó ,  

B ü s z k é n  ö s s z e o m l ó  ?

H a s z n o s ,  b á r  k i s e b b  d is z ü ,

S o k  m á s  h á z i á l l a t ;

S z a p o r o d i k  —  s a  b ö l é n y  

S z é p  f a j a  k i f á r a d t .

M á s  b a r o m m a l  —  m e r t  k e v é l y  - 

N e m  v e g y í t i  v é r é t ,

S  i g y  k i v e s z t e  b i z o n y o s ,

B á r  ö v é  a  t é r  m é g .

N e m !  . . . N e m  i l y e n  a  m a g y a r !  

É r t i  a z  i d ő k e t ,

T u d j a :  n in c s  o t t  a r a t á s ,

H o l  m a g o t  a  g ő g  v e t .

É r d e s  f u r c s a s á g a i t  

N a g y  b ö l c s e n  le v e t v e ,

B i z t o s a n ,  h ó d í t v a  m e g y  

U j  é v - e z e r e d b e .

A k i t  ú t já b a n  t a lá l ,

F é l r e  n e m  t a s z í t ja ,

D e  k e b l é r e  ö l e l i  —

M a g y a r  m á r  —  n e m  szittya .

M á s  f a j o k  e r é n y e i t

T u d ja  —  s n e m  h i á b a :

A z  u j v é r r e l  s z ív e s e n  

V e s z i  f e l  m a g á b a .

H a r c z b a n  n é m e t ,  s z lá v ,  o lá h  

T á n  v e s z t é t  o k o z n á  —

D e ,  m e r t  ő  b é k é t  s z e r e z ,  

C s a t l a k o z n a k  h o z z á .

I l y e n  f a j  m á r  a  m a g y a r !

S  h a  a z  é g  m e g ó ja ,

L e s z  m é g  e g y s z e r  t í z s z e r e s  

O t - h a t  m i l l i ó j a .

E n  m a g y a r o m ! S z a p o r o d j ’

E s  m u n k a  u t á n  lá s s  —

S  n a g y  d i a d a l t  h o z  n e k e d  

M in d e n  n é p s z á m lá lá s .

Scmyaró Vendel nyögései.
—  Nem megvetendő álla

pot baczillusnak lenni egy fris
sen sült malnczban!

— No, engem hiába keresz
teltek katholikusnak — mégis 
csak zsidó vagyok én ! Nem, 
csak koplalás »hosszu napomé 
van, de arra sem emlékszem, 
hogy valaha disznóhust ettem 
volna!

—  Egyébiránt lutheránus 
is lehetnék, mert a túrós csusza 
nézését mosolygás nélkül meg-

5 állni nem tudom!
— Nagyobb fizetésért és 

hivatalért fáradoztam a minap 
egy hatalmas urnái. Mi maga ? 
förmed rám. »Ehes vagyok /« 
feleltem neki reménységgel.'

Kathedrai bölcseség.

— Frigyes császár oly fukar volt, hogy mielőtt kivette 
zsebéből a krajezárt, háromszor is fogához verte.
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S i t t i n g - B u l l .

H u g li ! —  V ége a z  „ ü lő  bikának“ ,
A  legu tolsó  mohikánnak.,

A z  ind ián  vezérn ek  ;

K i harczba  vitt m a rok n yi népet,
É s  sok fa rm er -fe jb ő r t  letépett —

A  n a g y  m ezőkre tért m eg.

A  n a g y  m ezőkön, m ás világon , 
S ű rű n  m utat bölényt a lábnyom ,

S  a  sápad t a rczu  jö tt-m en t  
A  rézbört nem  szor itja  m ég ki,
S  erd őiért nem  oszt k i néki 

H ú st, szeszt és r é g i  ködm ent.

A z  ind ián  ott nem  lenézett 
R a b ló  csak. Ott a kelevézek  

É s  tom ahaw k dobója,
S nem gépek , m esterem ber liadja,
A  végtelen  m ezőknek n a g y ja  

S  szolgák  hódoltatója .

A  „ S itting-B u ll", szivén  talá lva , 
M osolygva  m ent a hős halá lba  —  

H iszen  m it ér  a z  élet,
H a  bűn a harcz, a  sk a lp , a  vadság, 
H a  nincs bölény, ha nincs szabadság  

H a  győzn ek  a feh érek  ?

M ióta  ők itt kikötének,
Csak s ír  a z  ind iánus én ek ;

É s  job b  h arczo lva  veszni,
M int lenni m egvetett czigányhad , 
Űzetni, m int a g y á v a  dám vad  —  

S ittin g-B u ll m ondta ezt ki.

K im on dta  s  p é ld á v a l m utatta  —
A  rósz  sort ö sosem  siratta ,

H an em  kiszá llt csatára .
S legyőzte azt. A  n a g y  m ezőség  
T erén  köszön ti m ost sok ősét —

8  ez ü d vn ek : élte ára .

í g y  vesszen el, ig y  eg y  egész fa j,
K it  üldöz n égyszáz éve vész, baj,

K i  teng csak m ega lázva  ?
S  k i nem  tud m egn yu god n i ebben,
D e  tud élténél haln i szebben,

S  az üdvöt k icsatázza  ?

B olon d  fe h é r e k !  R a jta , r a j ta !  
N em  g yőzn i kelt fö l  ez a fa jta ,

D e h a ln i hős halá lla l.
H a  eg y  szá lig  legy ilko lá tok ,
T i ra jta tok  m a ra d  az átok,

8  ez fö l  a  m ennybe szá rn ya l.

r
E s  ott a n a g y  szellem  m osolyogva  
F o g a d ja  s j ó l  fo g  m enni d o lg a : 

V ad ászik  s szed  le skalpot.
D e  ti, bolond, buzgó feh érek ,
H a  eg yszer  síro tok h oz  értek,

T i  fé ltek  és m eghaltok.

Tűnődések
S e i f f e n s t e in e r  S o io m o n tó l .

ü 0  , , M odjor A llo m “  elsonzsirozott o prímás eme- 
nencz oreságtul o pápoi levélt. En sopánsolc oztot 
szeretnék todni, hojd o prímás emenencz oreság mit 
sinált, hojd észre nem vette: aludt-é, vodj csők s ze 
m et h ányt ?

O Oztot szokták mandoni o jermekek, lio ükét 
ed idegen ember megver: »Oztot össön, okinek ken-
gyeret ad.« r— Nohát okkor oz o pafont-csopás, omit o 
»Modjor Allom« o prímástul kapta, nodjon jó  helj- 
rül jütt.

O 0  Polongye oreság ozon fárodozza mogát, 
hojd Bodopesten ledjen ed püspökség. Oztot hiszi bize- 
moson, hojd okkor küzdőbb lesz hozzá o pöspököktül 
o jú  falat.

*
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A múlt hétből.

—  C s a k  n e  v o l n é k  o l y a n  v a s t a g  é s  l o m h a !  E g y  l é p é s e m m e l  s z é t g á z o l h a t n á m  a z o k a t  
a  d u h a j o k a t !

p Ü L E T L E N  G O M B O K .

Egy acquisiteur rejtegetett utógondolataibul.
— Nekem egypár °/o behajtási jutalékot ad a társaság-

Fizetne inkább kikérgettetési provisiót. Ez többre rúgna.
*

— Nagyon okosan van, bogy az ajánlattevő elmebeli 
egészségét külön hangsúlyozzák. Máskülönben megeshetnék, 
bogy némelyik ezen a résen bújna ki a kötvénykiváltás köte
lezettsége alól.

*
— Egy-egy biztosítást érvényesíthetünk, ha még nem

esett ki a tartalékból. De az üzletkört általában nincs mód
reactiválni, ha a közönség szigorú reservában tartja magát.

*
— Minduntalan uj tarifákat léptetnek »élet«-be. Fölös

leges fáradozás. Hisz’ még a régi táblázatok szerint is nagyon 
sokan nincsenek biztositva!

Villamos vasút Budapest és Bócs között.
H a  h í r l a p  n e m  h a z u d ,
L e s z  v i l l a m o s  v a s ú t ;
M e g  n e m  s o k á ig  k é s ik  
T ő lü n k  e g é s z  f e l  B é c s ig .
E  t e r v  a z é r t  i l l u s t r i s ,
M e r t  l á t h a t j u k  I l u s t  is  
G y a k o r t a ,  s  h is s z ü k  s z e n tü l ,
H o g y  s z ü n k  f á jd a lm a  e n y h ü l .
H a  n é k i  B u d a p e s t  n e m  k ő ’,
M in k e t  v is z  h o z z á  a  m e n n y k ö .

p Y C L O P A E D I A .

Vcrsccz =  poéta. —  Postmeister —  Őrmester. —  
Tata =  párta. —  Nana —  párna. —  Kanibál —  Himbál. —  
Adóm —  Éva. —  Kaptár =  Rendelkezési alap.
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m a g y a r  p a r a s z t . * *
— Verses polémia. —

Kozma Andor sMagyar paraszt*-yÁt, mely az akadémiai 
jutalom daczára a közönségnek is annyira tetszett, nagyon 
zokon vette egy magyar u r : tekintetes, nemes, nemzetes és 
vitézlő Szabolcs vármegye híres nevezetes öreg táblabirája 
Mezössy László. Kapta is jó  izüet fogó, jeles régi pennáját s 
Kozma Andor verse nyomán igy irta meg a magyar parasztot;

A magyar paraszt.
— Akadémiai jutalmat nyert pályamunka. —

Kiigazítva egy öreg láblabirótól.

Szabadságért élő és haló vitézek 
Titeket csodállak, s veletek is érzek.
De a szántó-vető, ki izzadva kaszál,
Szerető szivemhez még tán közelebb áll.

De csak a java, mely fut, lót, farag és fúr,
Jámbor és szemében nem szálka minden úr,
Mert a rósz parasztra ma is áll a monda:
»Qui rustico credit, plus quam liomicida.«

Karaffa ontotta vérfoltos név, érdem.
.  Rossz magyar paraszttal, gaz nemessel, kérdem, — 

Vad s rabló hajlamra ki lép versenytérre?
De nem egy kerül is Kozarek kezére.

Rút, lompos asszony nép szüli ezt a fajtát,
Már szopós korában issza a pálinkát,
Félszegség, — mi úrra ragad oskolában, —
Mikor jön  világra, hozza már magában.

Mily túlzott önhittség ! más nemzet nem osztja,
Ez csak ábrándozók, ingyenélők kosztja:
Hitté és dogmává vált e faj keblében,
Hogy egyedül ő áll jó l Isten kedvében.

Legkisebb izéig igy henczeg, igy beszél:
»Mi kicsiny fajunktól a muszka czár is f é l !«
De kenyértöréskor hasa megy alája,
Azért négy századja már Bécsnek szolgája.

Könnyű a nagy úrnak, bírva duzzadt erszényt, 
Fennhordani orrát s lenézni a szegényt;
De, ha választáskor vásárol sok népet,
Az eladó paraszt vág hozzá jó  képet.

Rézd, ólmos botokkal, ha korcsmán őgyeleg :
Kötekedő — meddig ifjú hetyke gyerek;
De ha már megvénült, felfekszik a sutra,
Zúgolódik sorján s átkot szór Kossuthra.

Ha már észrevette, hogy Sári szereti,
Haza a lány mellől csak az éjfél veti.
S ha Sárit megunta megy két házzal odább,
De egy lányhoz kötött bolond nem lesz tovább.

ITj szeretőjével szinte éppen úgy tesz,
Kapufél fájától csakhamar búcsút vesz.
S ha az ötödiktől kosarat már ő kap, —
>Sebaj !« — kiált, — » mással majd megesket a pap.«

Ha összekötözve önkéntesnek viszik,
Elébb már buvában egy pár napig iszik.
Végre ha fegyvert kap remegő kezében,
Sok magát lövi le ellenség helyében.

Láttam faluházban a kupaktanácsot,
Mely vizbefojtásra ítéli a rákot;
Vagy erdőn keresztben vivén hosszú létrát 
Mi gát volt útjokban, rendre vágják a fát.

A művelt szíveket borzadás tölti el,
Kor- s nemkülönbsóg nincs, trágár dalt énekel, *) 
És abban képzeli legnagyobb virtusát 
Ha elordíthatja: *az anyád Krisztusát /«

A rósz paraszt jellem, furfang és ravaszság,
Mely nem romlott erkölcs, de hiú vér, valóság; 
Hogy korhely és gazdag együtt mikép legyen ? 
Fejét azon töri, ha templomba megyen.

Tánczából is kirí olykor ledérsége :
Mint fékvesztett kéjencz sok paraszt legény ke 
Csendesen bokázik míg egyedül járja,
De ha nőt s lányt forgat, szédül bele párja.

Kezét, lábát, fejét csak úgy veti-háuyja,
Azt hinnéd kitörik a nyaka csigája,
És még ráadásul jó  nagyokat ordít,
Mint mikor a bojtár nyáján egyet fordít.

Szeretem a paraszt önérzetű népet,
De nem azt a fajt, mely téves útra lépett;
Keni a földig fejet hajtogató szolgát,
Ki csak napot lopva végezi a dolgát.

Azt a részt szeretem, mely barna hantokból 
Fehér kenyeret sü t; s bort szűr a homokból; 
Kapanyéltől marka feltört, durva s cseres 
De a lieuyélőkkel Iczigre nem keres.**)

Mit fáradságért ád az anyaföld vissza,
Kiszedi Wekerle, — ha megyhagyta Tisza; —
Mit levág a sarló, vagy kinyom a sajtó,
Mind elárverezi a sok végrehajtó.***)

Á jó  magyar paraszt izzasztó munkája 
Tartja fel hazánkat, Istenáldás rája !
Ha learat, földjén a kereszt ne férjen,
Soha takarékból kölcsönt ne is kérjen.

*) S ha hősökről zeng is : Patkó, Bogár Imre,
Sobri, Rózsa Sándor kerül ajkán rímre.
Csak a nagy zsiványok, de nem a nagy Ősök.
Nem Hunyadik, Zrínyik s isaszegi liösök.

A szeric.
**) Biz’ az uzsorában félbiinös csak Iczig  ;

Félig maga megy rá, félig bele viszik.
„Édes Iczig szomszéd, jót tesz ke’ , adjók ke’ !
A kamat az nem baj ! . — S „ * ik czen e“  a vége.

A szerk .

* * * )  Dehogy mind, dehogy mind ! Ez a panasz hamis.
Az államnak jut is, parasztnak marad is,
Ha búcsún, vásáron, disznótoron s máshol 
Egy kis mértéket tart evéssel-ivással.

"A szerk t
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És te, ki rabolni vágysz, fásult szivedbe : S kollégyiumokban — hallottam ezt százszor —
Financz! jó  paraszthoz soha se tévedj he. A paraszt fiukból nőtt a honoráczjor :
De a rosszat zaklasd, szúrjad, mert e fajnak Ki megyén, diétán, sort nemessel iile
Esze vékony, s hőre vastag mint bivalynak. A zöld, hazavédő asztalnak körűié.

Jó néptől okulást miniszter is nyerhet, Magyar nemességnek épp az volt ereje,
Daczot nem ! — hanem hét-szenvedést, türelmet; Hogy a parasztságnak volt fényes eleje ;
Bús dala beszéli, hogy 6' húz nagy igát, Nem volt külön osztály, folytatódott végig,
Ha Úrnak szobor kell, s dől a szegedi gát. Le kasza-kapáig, utólsó ekéig.

Tornyos nagy palota Dunapartra épül, Azért is daloltam : magyar paraszt s nemes
Az is jó  nagy részben szegények zsebébűi. Egy vér s becsületre egyformán érdemes.
Ha kész lesz majd rá kell írni homlokára : A magyar paraszt a magvar nemes őse,
» Túlsúlyt ne rakj, kormány, a nemzet nyakára !« S annál, akit nemzett nem csekélyebb ő se.
Erő a volt nemes és a jó  polgárság,
Ha e két faj kivész, meghalt Magyarország. A magyar nemes csak előjogos paraszt,

És ha ez ikrekből csak egyik maradna, Aki neve elé még egy nevet ragaszt;

Hazánk borult ege fel sose viradna. *)
*

De már nincs előjog, azért hát manapság 
Számba veendő már az egész parasztság.

Az ö r e g  t á b l a b i r ó h o z . Daltárgynak is kedves a mi földünk népe :
(Visszavágja : K ozm a A n d or.) Ott van arczulatján az Úristen képe,

Szép magyar hazánkban boldog az az iró, Szivében, agyában Prométheusz tüze —
Akit szóra méltat a vén táblahiró; Érdemes, hogy lantom mindezt rímbe fűzze.
Akinek dalára nemcsak annyit dörmög :

Erdemesb, mint zengni olyan fajta urat,» Ebadta skriblerje — vigye el az ördög !*
Ki csak hiisel nyáron, télen kerget nyulat,

Öreg táblabirám ! — boldog vagyok én is, Csak szüretel ősszel, mit se tesz tavaszon —
Bárha a szózatja egy kicsit kemény is ; Egyre jajgat, pusztul, s élte semmi haszon.
Mert, hogy rigmusával gyöngyén rám riasztott : 
Láttam, elolvasta a »magyar parasztot.« Ha politizálgat, nem teszi egyébért

Hivatalocskáért,, kataszter-kenyérért,
Hej, ha még sok olyan táblahiró volna, Jakabot és Áront kölcsönért ezirógat,
K i betűhöz hajlik — lantom mást dalolna !
Nemzetünk alapját ő bennük keresném,
S nem a paraszt népben, künn a mezőn, meggyén.

De lejárat napján szidja a zsidókat.

S elhirdeti róluk : szűz-lány-vérrel élnek —

De táblabiráknak e faját nem látom S tutajon úsztatva hullákat cserélnek ;

Immáron legényül állani a gáton ; S magát ilyenekkel úgy kompromittálja,

S igy, ha Urambátyám még egyszer megráz is, Csak nevet fölötte hunezut sémitája.

Azt vallom, hogy immár a paraszt a bázis. A hunezut sémita ezt gondolja bölcsen :
Lehet, hogy parasztunk az se színig tejfel, »Szűz leánynak vérét pohárba mért töltsem 'í
De más parasztsághoz mérve : magas Eiffel. Hisz a tied nekem elegendő éppen,
A muszka muzsikja lop s hazudik folyvást, Szophatom, ha tetszik, minden nyomon-lépten.«
Stájerben so’sem látsz pórt, csak trottlit, golyvást. Kormány ellen szintén örökké kesereg ;
A francz paraszt milyen, lepingálta Zola, Bor közt ellenzéki s roppant, fene gyerek;
Jobb ha nem is szólunk mi egy szót se róla. De már választáskor szelíd, csöndes, ravasz —
A német s a tálján, azok se jobbacskák — S ha képviselő lesz, mameluk s csak szavaz.
Az garasért kecskét szeret, ez meg macskát. 

Aki a parasztját más nemzetnek látja,
Jobb a rósz paraszt is az e fajta urnái, 
Az durva anyag még, kiből jó  jót formál,

Az lesz csak parasztunk lelkes jó  barátja; De az ilyen uron mi sem sem segít, lendít,
Ha van is hibája, megbocsátja sorba, Isten se csinál már ebből soha semmit.
Mert mégis ez, s nem más az erő-rezorva !

Hogy az ezer éves harczban el ne essék, 
Ebből szedett uj vért a magyar nemesség.

De van ur derék is, s több lesz mind egyre még, 
A nép talajában zsendül gyökér elég,
S akinek már fonnyadt gyökere, levele —*

Sőt szántani láttam nem egy Miskát, Pistát,
Azt sose sirassuk, — hadd vesszen ki vele !

Aki büszkén őrzi öreg armálissát. 

*) Még hogy a polgárság? A honban semerre Amire a »magyar paraszt* tán fogadatlan, de azért
Más polgárra nem, csak akadunk németre : nagybank óval jutalmazott prókátora a föntebbiben replikázott.
Mert „cívis11 nem „pógáru. Kassát, Sopronyt, Bártfát,
Pozsonyt, Budapestet németek csinálták. A szerk .
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Tinike a szinházban.
N e m z e t i  s z í n h á z . »A sövény mellöl*.

(Blumenthal ur vigjátéka.)
»Ki ismeri a szívnek örvényeit ?«

(Szij/ártó Mátyás: „ Vezércsillagok. “)

Vértanu társain! 
Drága Birim!

Nagyot dobbant a szi
vem, mikor a vigjáték hős
nőjében magamra ismer
tem.

» Oh költői ihlet, magasz
tos vagy te /«  így sóhajték 
M é s z á r o s  G e r g e l y  
z> G on d olat-ötleteibe  1.

A  szerző csak is a távszenv (1. Ballagi M.) hűvös 
delej tekintetével pillanthatott keblem mélyébe.

** *
»Ez, igen !. . .  ez az ihlet!«

(Fazekas Gábor ..Aesthetikája.")
Kitalálta legbensőbb titkomat. Igen, én is Hilda 

vagyok, a darab hősnője, vagy Hilda az én legénebb 
énem. Mert ah, szeretek egy doktort én is ! Benne 
gyűlt, gyupontba gagyogó gyengédségem.

*❖  *
-.Csitt te csacska s z í v  !«

(Virághteövy Ádám : „Lyrai epedelmek.")
Kiröppent az áruló szó. Nos hát igen: szeretek! 

Szerelmes vagyok a tanáromba. Melyikbe?
K i adhat számot a szív titkos húrjainak rezgé

seiről ? Először a számtan tanár hódította meg zsönge 
keblemet. Ah, mennyi tudomány e fürtfosztotta, fényes 
koponyában! Mennyi magasztos tudás e ragyogó hom
lok mögött, mely hóditón nyúlik fel egész a feje tete
jéig, hogy onnan méltósággal ereszkedjék le büszke 
nyakába. Nem tartóztatja fel ezt a merész homlokot 
hivalgó hajzatnak kérkedő lombozata. De asztrakán 
kucsmájáról lenyirtam titokban egy csipetnyit s azt 
hordom medaillonomban a szivem fölött. Ah, mily 
ismeretlen világba ragad el magával! »Egyenletek 
egy ismeretlennél.« Melyik felsőbb leányt ne érdekelne 
egy ismeretlen X , egy  rejtőző T ?

Ah, hogy lankadó szárnyaimmal nem bírtam 
követni a tanárt az ő magas röptében! S százszor 
ahabb, hogy az ismeretlenéi még ma is azok maradtak 
előttem!

** *
»Szenvedély, te száz fejű vak kígyó: 
Hová ragadsz', megállj, megállj!

(Kocsis Mihály : 
„Összegyüjtetlen munkái.")

Az űrben tévelygő szivem a fizika tanára felé 
fordult. Villamosság, delejesség! Mennyire megdeleje- 
zett, és hogyan felvillanyozott! Két álló hétig voltam 
rabja ennek a szenvedélynek. A  hütelen reászedett! 
Elaléltam! De ismét felaléltam C s i z m a d i a G y ö r g y  
»É kesszólástanábal. Igen, gáládul megcsalta szive

met ! Már ezelőtt busz évvel megnősülvén, elárulta 
legszentebb érzelmeimet!

** *
»Ne legyen semmi titok. . .«

(Zola E m il: ,,Nana.“)
Kiradírozom őt szűmnek szűzi albumlapjairól. 

Megvallom, hogy csakis az érett kor az, mely szivet 
győz. Az ő magasztos nyugalma, biztossága, érettsége 
bájol el bennünket. Ah, s hogy nyugtalanít, izgat alapos 
óvatossága! Mit nekem a tejfelszáju fiataloknak heve ? 
Engem nem ragad el villámosságuk. Tudom, hogy csak 
meggondolatlanság. Tréfájuk czikkelyezetlen nyögés, jó 
kedvük tagoló dadogmány. Nem vidít fel ez ernyesztő 
hiábavalóság. »Ember, halandó a te neved-!« rebegem 
el révetegen C s o n t o s  A n d r á s  »Szavalati gyű jte
m én y éb ő l .

Táncz, zene, ének, tréfa! . . . . mind mind földi 
múlandóság!

Tartósabb öröm után vágyom. Megvetem a gon
datlan ifjú kor léha örömeit! (Ugyanott.)

Hilda, H ilda! Vigjátékbeli énem, mégis remegve 
fázom elejébe annak a gyanutalanul sejtett pilla
natnak, midőn én is úgy járok mint te: jönAbszi, 
a virgoncz ifjoncz, és elhódítja keblem szűzi fészkéből 
ártatlanságom rózsaszín galambtojásait.

Különben Ízléstelen volt Hildának második fel
vonásbeli kijáró toilettején a prém-szegély. Látnád az ír 
én ruhácskámat, milyen aranyos! Világos szürke posztó ; 
ruha semmivel és magasan dudorodó ujjakkal, barna 
szilszkin kabát ujj nélkül, szürke nemez kalap rózsa
szín pompónokkal.

IJgy-é, hogy herczig ? így  járok most ki a jégre. ■
A h ! Mégis igaza van K ő  m í v e s  A n d r á s  K 

» Szemelvényei«-nek, amidőn azt mondja: »A z  élet 
álom !«

Halálsápadt lemondással a legtiedebb!
T in i .

Egy kis népszámlálás.
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MÁGLYA
v a g y i s  a z  e g y e d ü l  v a l ó  i d v e s s á g h e z  v e z e t ő  i g é n y e s  u t.

Az balgatag keresztény lelkek megtérítésére készítette- 
Nemes, Nemzetes, Nagyságos és Vitézied gróf Z ich y F ertlindnd  

Az Urnák 1590-edik esztendejében.

Imé az tizenhatodik száz esz
tendő mái' vége felé jár és még 
mindég vágynak az eordeongeos 
gonosz lélekteol megszállott hitet
lenek, a kik protestánsoknak nevez- 

I kednek. Nem csak vágynak, hanem 
fennen hirdetik pokolba vezeteo 
tanításaikat.

Valljon unokáink elhiszik-é maj
dan. hogy még az 1590-ik eszten- 
deoben ollyan messze elmarattunk 
és békességes tűréssel néztük en
nek az eretnek fajzatnak elszaporo- 
dássát. Avvagy háromszáz eszten
dők múltán nem tsufolnak-é meg 
bennünket, hogy illyen pulyák vol
tunk ? Tsak az az edgyetlen re- 

' ménység vigasztal, hogy három 
száz esztendők múltán nem hiszik 

1 el, hogy a felvilágosodás emez kor- 
1 szakábann még léteztenek eretnek 

protestánsok.
Mert ezek a hitehagyottak azok, 

a kikreol az írás szól: »Szemeik 
vágynak és nem látnak, füleik 
vágynak és nem hallanak.« Szeren- 
tsére vágynak igaz hiveok, a kik 
ez beteg szemeket meggyógyittyák. 
Az írás szavai szerint, ha a sze
med megbotránkoztat tégedet, szúrd 
ki azt a szemedet. Igyenn gyó
gy ittyuk az rossz szemeket.

Az mii kegyelmes urunk Nemes, 
Nemzetes és Vitézleo Zichy Fer- 
dinánd gróff ur megyen zászlóvi- 
veoként eleol és diitseo példával 
mutattya, mit kelljen az híveknek 
tselekedni, hogy az protestánsok 
elpusztuljanak.

Az hiveo Ekklézsia okulására 
imé keozre bocsáttyuk azokat a 
rendeleteket és parantsolatokat, a 
kiket az mii kegyel metes urunk 
az protestánsok elemésztésére ki- 
fundált és elrendelt:

l m0 Birtokomból és birodalmam
ból minden protestáns kiüzettessék.

I______________________________

2d0 Ha mindazon által találtat
nék egy protestáns, ez szeme vilá
gától megfosztatván, teste elevenen 
máglyán égettessék meg.

3i0 Minden protestáns pap olaj
ban főzettessék meg.

4'° Az protestáns tanittók ke- 
rékbenn törettessenek.

5t0 Ha ki protestáns asszony 
személyre veti szemét, megseprüz- 
tessék, azutánn penigh teste felné
gyeltessék.

6t0 Ha penigh valaki protestáns 
asszony személyt választana hitves 
társul, elevenen temettessék el és 
minden cselédjei tömlöczben vet- 
tettessenek.

Emezek az Urnák tetszeo pa- 
rantsolatok. Engedje eö szent Fel
sége, hogy minél több foganattyuk 
legyen.

Okuljatok jámbor keresztény 
hívek, és tselekedgyetek hasonló
képpen, mert ime : már a dütseosé- 
gess tizenhatodik saeculum vége felé 
járunk, ami arrul legyen híres, 
hogy az Ur felvilágosította már 
az sötét elméket.

E legyes hirek.
=  Az mii kegyelmetes urunk

gróff Zichy Ferdinand minden eo 
erdeosigit szabadgyára botsátotta, 
hogy onnan minden szent ekklé
zsia annyi fát vihessen, a mennyi 
az protestánsok elégettetésire való 
máglyákhoz szükségelteteodik. Az 
Isten fűzéssé megfáz kegyes urnák 
ez jó akarattyát. És minél jobban 
pusztul az erdősége, annál jobban 
öregbedik az ü dütseosége.

tt Mégis haladunk! Az tizen
hatodik saeculum szépen végző
dik. Az mai szent vetsernye után 
az jámbor hívek Istennek tetszeo 
innepségen vettenek részt. Hat 
protestáns pogányokat égettünk el

máglyán. A  megátalkodott latrok 
nem vették le a kalapjukat az 
mü szent grófiunk eleott. Ezért el 
is vették méltó büntetéseket. Lel
kűk sisteregve szállott alá az pok
lokra. Az mü kegyelmetes urunk 
Zichy Ferdinánd maga személlyé- 
ben nem lehetett jelen e lélek tisz
titó miveleten, mert ugyan abban 
az üdőbenn három protestáns pa
pokat huzatott nyársra az saját 
várpalotája előtt. Maga helyett kül
dötte az eo helytartóját, a ki hírül 
vinné neki ez kegyes tselekedetet.

t  Jámbor keresztények örvend
jetek ! Az mü menyei Atyánk ke
gyessen veszi az mü dolgainkat, 
küleoneosen tecczik neki az mág
lya füsttye, a melyen az czudar 
protestánsokat elégettyük. Világos 
tanú jelét atta Isten eo szentsége, 
hogy kedvelli az mü tselekedetein- 
ket. Mert imé ismét tsuda kutat 
buzogtatott az feold méhibül. Az 
mü jóságos urunk Zichy Ferdi
nánd birodalmában tiint fel az uj 
tsuda. Ha ki beléje tóként, szent 
képet lát benne. Kegyes hívek 
el ne mulasszátok megtekénteni. Sa
ját szemetekkel győződgyetek meg, 
hogy még a tizenhatodik saecu- 
lumban is történnek tsudák és 
akkor elhiszitek, hogy még a 
tizenkilenczedikben is történhetnek, 
ha Isten úgy akarja, és ha akkor 
akadna ollyan kegyes férjfiú mint 
a mü legkegyelmesebb urunk.

Különféle hasznos tudni valók.
A protestánsok elégettetésire legalkal- 

matosabb fa a szurok fényű.
Ha valaki testyét olyan olajjal keni 

bé, a melyikben protestáns papot főztek 
ki, azon nem támad görvély, patits, 
orbáncz és^tgyéb rossz nyavalya.

A  mű^zent, elmélkedésünk penigh 
mindég avval vógzeodgyeon : Lutherani 
comburantur! Tárcsátok e-ztet jól a 
szüvetekbenn ! Ammenn !

2
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Vajda Zsig'inond: »Szilágyi Erzsébet vagy az édes 
mama és az ö czukros fiacskája. « (Mézeskalács-fantázia, há
rom kézre.)

Karcsay L a jos : »A boszorkányos macska, vagyis: a 
macskás boszorkány«. (A művész nőtelen lévén, kérdés, honnan 
szerezhette meg az anyós-model t ?)

Pataky L ászló : »A Prím tábornok lovas képe után 
ruytató honvéd generális.«



(Vége következik.)
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Csók István : »A lebegő szűz*.*

Róna J ó z s e f : » Utolsó szerelem, vág 
a jóllakott vörösvárv sváb trombitás«.

2*



12 B o r s s z e m  J a n k ó .

B—-jii J —kó.-.Hasztalan fáradozás, excdlentiás uram, tisztelendő uraim, 
azért csak előre halad!

D eczem ber 2 8 . 1 8 9 0 .

K ö n y v i s m e r t e t é s
i.

F e b r o n iu s .
Uj liberális röpirat. —

Szabad elvért, minden korban 
Beksics küzd az első sorban, 
Könyvvel, czikkel és brosürrel. 
Ezer gúnyt és szitkot tű r el,
S ami ennél jobban é ge t:
Közönyt s bajtárs-irigységet. 
Megtagadják, cserben hagyják — 
M int a szabad elvek vadját. 
Kudarczának, hogy ha volna,
Sok elvtársa is tapsolna.
Ám, dicsére sikerének,
Itt-o tt czinczog csak egy ének.
Aki véle menne, egy sincs,
De azért csak rohan Beksics 
Nyakra-före, csak előre,
L ibe rá lis  harczmezöre 
Könyvvel, röp ira tta l, czikkel 
Csak úgy leng orrán a czvikker. 
Amíg elvért küzdhet, — ö v ig : 
Semmi mással nem törődik.
Csak verekszik, s nem is tudja 
Hogy övé csak  az ö útja,
Hogy a p ártja  nem azt futja ,
Hogy a kormány szekér-rudja 
Másfelé á l l . . .  S ha tudná is,
Ö csak üt-vág, liberá lis 
Elveinek szent hevében.
Szabadelvű párt nevében.
S a mameluk mind elrémül,
M ert Beksicsnek kegyelméből 
A világ elhiszi már is,
Hogy a jobb-párt — liberális. II.

II.

„ H u l l á m o k . "

Borra l nem él. S ha v iz : hát mér’ ne 
Lehetne épp a H ippokréne? — 
Amelyből bőséggel iván,
Kis Kassáink eget kíván.
A Népszínháznál válta passust,
S megmászni készült a Parnassust. 
Magasztostól a rid icule 
Egy lépés csak kétség kívül. 
V idorka véli, hogy viszont is —
S a placzra költőként k iront is. 
Előttünk fekszik a kötetke —
Hát miután m ár e lköve tte : 
Mondjunk felöle szépet, jót. 
Olvassuk meg e bölcs bohót:
Van gondolata, és meg nem gondolja, 
Hogy nyitva maradt a nadrágja 

gom b ja ;
Van érzete, de bőven ki nem fe jti, 
S szivén a mellényt gombolva fe le jt i ; 
Száz szónak is csak egy a vége 
lm kérjük  öt a magas é g re :
Csak a színpad, az légyen neki 

g on d ja !
„H o l a spongya? Hol a spongya?“
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A „Borsszem Jankó“ tárezája.
I r o d a l m i  t ő z s d e .

— A » B o r ssze m  Jan k ót  eredeti tudósítása. —

A  védvámos rendszer hívei ujjongtak örömük
ben, mikor megalkották a szabad versenyt kizáró Mac- 
Kinley bilit. De meddig tarthat örömük ? Egy fractio, 
egy kicsi csoport tartja kezében az irodalmi piaczot. 
Mértéktelenül felhajtják a piaczi árakat, önkényesen 
korlátozzák a fogyasztást, a termelést. S vájjon mi a 
czéljuk? Semmi más, mint saját produktumaik rátok- 
málása a fogyasztókra. Elfogódik az ember szive, ami
dőn látja, hogy még Bunda  József is, aki tavaly 
töb mint 1000 waggonnal szállított külföldre, ma már 
fölösen győzi az istvántéri piaczot. Mit szóljunk Palágyi 
Lajosról? Felhajtott 50.000 ódája közül talál-e vevőre 
egy is? Pedig a felhajtott ódák, a kőbányai állat- 

. orvos közhitelű bizonyítványa szerint, első rendű liizott 
magyar fajták, amelyek bár /((//-fájásban szenvednek, 
képesek voltak megállani a versenyt a külföldi hasonló 
produktumokkal. Tagadhatatlan, hogy az óda-piaczon 
a hangulat az egész évben ingadozó vol. Szász Károly 

: óda-gyára beszüntette üzemét, s maga a gyártulajdo
nos a soványabb fajta lyrára adta magát. Még ennek 

j számára sem talált alkalmas piaczot, s hogy még 
' eddig csődöt nem mondott, nagy keresletnek örvendő 

halotti prédikáczióinak köszönheti. Egyedül Váradi 
' Antalnál állott a kínálat arányban a kereslettel. 

Felhajtott ódáit és szokvány drámáit érdeklődéssel 
vásárolták a vidéki piaczok, s bár az árak az utóbbi 
időben némi hanyatlást szenvedtek, a hivatalos tőzs- 

; dei jegyzés mindig fölül volt az al parin. Cso
dálatos, hogy mig más országokban, az oroszországi 
zsidók üldözése következtében, az ódái hangulat elérte 

■ zenitlijét, nálunk sem a magyar fegyvergyár bukása, 
I sem Joannovics Sebő elitéltetése, sem Baross Gábor 
I viczinális vasutjai nem hatottak kedvezően az ódái 

hangulatra. A  Fanyhné-B eniczkyné  regény-ring is de
primált viszonyok közé jutott. E gyűrű, megalakulása 
után, elárasztotta a honi piaczokat, elannyira, hogy 
a Hunyady-téri fogyasztó közönség az áruk becsoma- 

j golására csupán a Fanghné-B eniczkyné  papírjait hasz
nálta. Mit tettek e siker láttára a védvámosok? 

\ Világgá kürtölték, hogy e papírok mérges anyagot

tartalmaznak s kiválóan alkalmasak a légyölő papí
rok helyettesitesére. A  védvámosok elérték ezéljukat: 
leszorították Beniczlcynét a nagy fogyasztó piaczről a 
szatócs üzletekbe. Természetes, hogy ilyen viszonyok 
közt Tolnay  Lajos, a védvámos rendszer egyik szó
vivője, kész fogyasztókra talált s önkényesen emel
hette a papírok árát 1 frt 5 krról 1 fit 85-re méter
mázsánként. De vájjon nem ilyenek-é a viszonyok a 
takarmány-tárczákban is? A  multlieti jelentésünk
ben konstatált javulás csak pillanatnyi tartamú volt, 
s e héten már ismét a régi csend uralkodott. Számí
tottak ugyan arra, hogy az ünnepek alatt a soká 
visszatartott szükséglet majd csak beáll; de e javulást 
sem az üzem megszorítása, sem a régibb kötések le
bonyolítása előidézni nem volt képes. Adorján  Sándor 
vegyes érzelmű takarmány-tárczái, Tóth  Béla hangu
latosai, Szomaliázy üvegházi ápoltjai, Sipulusz bohó- 
kásai, Viharos slézingerkedő fővárosi czikkei sem 
piaczra, sem fogyasztókra nem találtak. A  közönség 
kizárólag a >>babszemek«-et fogyasztja. Ilyen a helyzet 
ma, a karácsonyi vásár napján; s lia összehasonlít
juk a múlt évi vásárt az ideivel: lehetetlen, hogy meg
döbbenéssel ne kérdjük magunktól: hová fog ez 
vezetni ? De ime a

Hivatalos tőzsdei jegyzés.

Óda: felhajtatott 1889-ben
» » 1890 »

Szokvány tárcza: 1889 »
» ' » 1890 »

Hízott regény: 1889 »
» » »

56,678 drb.
1005 »

27,656 m.m.
0876 m.m. 

98,765 m.m. 
5432 m.m.

Csüggesztő kiegészitésekép ez állapotoknak, még 
azt is konstatálni tartozunk: hogy a kitört köröm,- és 
szájfájás  nem apasztotta sem a zongora-, sem az 
ének-versenyeket.

Fölfejtettük a helyzetet a maga rideg valóságá
ban. Erezzük, hogy e hanyatláson sem irodalmi salonok- 
kal, sem kispipai vacsorákkal, sem fiumei pikkolókkal 
segíteni nem lehet.

De vájjon hol késik az éji homályban a minde
neket megváltó vaskezü miniszter?

Vidéki zenevilág.
A mucsai Csöge Zsiga quartett ma tartotta első nagy

szabású hangversenyét a Nagy Istvánéi pajtájában, A  műsor 
ágyán csupa válogatott liopsz-polkákból állott, (le Csöge Zsiga, 
a Budapestről került programúitól eltérve, csak is hazai termé
kekkel szórakoztatta a közönséget. Az intelligenczia a hangver
seny kezdetén türelmesen hallgatta a, »Jaj de magas a megye
ház :« czimü hallgatót, de amikor Csöge Zsiga rázendítette a 
frissít, és a tekintetes kasznár ur elrikkantotta, hogy »h a jrá !« 
tánczra perdültek a párok és a hangversenyből akkora vigasság 
lett, aminőre Mucsán még Sajba  Jani öreg béres sem emlék
szik. Z ic h y  Nándor gróf dohányosa, a k i. a legutóbbi idő óta 
ultramontán természetű, szitkozódva hagyta el a hangversenyt.

f  S z e m é l y i  h i r e k .  L in d e r  G y ö r g y  volt balatoni úszó 
és előkelő rekuzé-bajnok, a karácsonyi ünnepek alatt díjtalan 
nagy etetést rendezett. — B ak a  G á csér  Istv á n , a főispánokat fo
gadó lovas bandérium tagja és özv. Kuczoránénak sok éven át 
volt jegyese, a napokban Budapestre érkezik és a »Vedlett ró- 
kában« vesz szállást. — Csajkos G y u r i  önálló lónógató, a múlt 
éjjel kifaragta Zichy Jenő szobrát hóbul. Az intelligenczia nagy 
élvezettel bámulja a nemes gróf megjegesedett. alakját. — P o -  

ló n y i G éza  parlamenti rátartnok és önbámuló, mint sajnálat
tal értesülünk, nem csatlakozik Emin basa expeditiójához, ha
nem Károlyi Gáborral együtt honmentő disznótori körutazásra 
indul. — Szopka E le m é r , városunk züllötté, két lovasból álló 
bandérium kiséretóbsn ma érkezett Munkácsra.
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K o c h k o r s z a k .

tikás ?
Ejnye de begöngyölgeti magát! Tán bizony hep. 

— Mit az a kis heptika ? Náthás vagyok !

, Örvények. “
B a n d a !
M egelőztek mint Sekszpör 

a k o rá t ! V agy, mint a nótre 
dámai toronyőr m on d ja : »Itt 
árulás történhetett!« Kassai 
V id or, az áruló te v a g y ! En- 
eszm óimét szopád ki lázongó 
agyam  rejtett fülkéiből. A r -  
ezomnak m inijeiből leséd el az 
életfilozófiát, mely » éltet igen, 
de ételt soha nem ád«, m on
daná a boldogult Raczin. 
Á tkom  rád, bár sajnállak, te 

sorsprésölt K a ss a i! R á d  borítom  fenséges gondola
taimnak zuhogó felhőjét s te le vagy leplezve. ím e  az 
égi szikrából egynéhány:

A kutya ugat.
Mivel ugat a kutya ?
Szájával.
Mért ugat mégis a kritikus a pennájával?

*

Az emberek jobban szeretik a hideg sültet, mint a forró
kását.

Miért van ez ?
Mert a hideg sült nem, de a forró kása sokszor meg

égette már az emberek száját.
*

l’oétának születtem,
Nesze kenyér, sületlen —
Mert a philosophia
Nem egyéb mint egy »ia!*

*

Ha nincs gázsi pontos,
A  művészet rongyos.

*
Sors a szerző, élet a szerep, s z ív  a súgó, halál a kriti

kus, Szinnyei bácsi a sirásó.
*

Színészek gyakran tévednek 
Színésznők eltévelyednek. 
Miért ?
Mert kevés a gázsi,
Mert drága a másli,
Hajla, huja, ihajla,
Nem telik kamáslira.

Szűk a segély, bő a tanács, 
Több a pőre, mint a takács, 
Több az éhes, mint a szakács ; 
És megfagyni,
Éhen halni
Oly könnyen mégsem lehet!
Ki fizeti meg a drága sírhelyet ? 

*

Ilyeneket nyögj K a ssá im ! 
B a n d a !

(Cs o d a b o g a r a k ,

— A várszínház! szinlapból. - -
Decz. 14. ,,.4 király házasodik,l*

F iori velenczei herczegnő........................ Szacsvayné
Kont M iklós ................................................ Szacsvayné
Farn i velenczei gróf 1 „  . , ,, „  • i . Nem szíveskedtek1. Franczia követ ; . , .
2. Angol követ | mea elenm'
A következő napra meg hirdetve volt: *Trobadour.« 

(Már miért nem » Troubador« f)

— Vidéki Sarcey. —
(A „ Tolnám . K ö z i*  (lecz. 14. sz. színi rovatából )

iDeborah« az üldözött zsidónő, Mosenthal szép színmüve. 
A színház félig megtelve, nagy részben mózes-vallásu felebará
tainkkal, de voltak egyebek is szép számmal. — » A falu sia k . « 
Az első felvonáson jelen volt szeretett megyei főispánunk is, úgy 
szintén a közig, bizottság sok vidéki értelmes úri tagji, de akik 
csakhamar eltávoztak vasutat csinálni, mert hát sok dolog 
van most.

E b b e n  a z  e s z te n d ő b e n  e z  a z  u to ls ó  s z á m .

\zrRKl-SXTÖ'>
- Cincinnatiig. Mit ér, ha 

veti a borsszemet s nincs ke- 
lete ? Csak térjen szépen megint 
vissza az ekevashoz. — B. M. 
A »Sét«) Kiss Józsefnek ez a 
finom lapja, egy kis zökkenés 
után csak annál vigabban és 

biztosabban folytatja most pályáját. Nyilván megsegítette a 
názáreti gyermek sok apró pajtása, akiknek arczképei, megannyi 
édes baba, elborítják a karácsonyi szám czimlapját. A  külseje 
képes, belseje beszédes. Járasd e kitűnő lapot, prenumeráns 
édes ! — V. J. A naptár megment. Az apróságok sikerültek. — 
L, A. Talán. — R . («. Az egyikét, — I. M. Ön attól fél, hogy 
a csütörtökkel kezdődő és csütörtökkel végződő uj év csütörtö
köt talál mondani ? Mit szólana, még, ha péntekre esnék a. csü
törtök s jan. 13-ára jan. 1-eje ? Minek már úgy babonáskodni ? — 
Az olvasó és iró híveknek boldog ú jévet!

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.



Alkalmas njévi ajándékok!

Gerő és Kostyál
könyvkeresk edésében

Bpest, Muzeurn-körut 5. SZ.
ütemesen leszállított áron kap

hatók :
Arany összes munkái

12 diszk. (60 frt) . . . 41.— 
Kis virágok messze 

tájról. Legszebb antho- 
logia. Diszköt. (3 fit) . 1.50

Meyer’s Conv. Lexikon 
16 Bde. Neueste Auflage
(100 f r t ) ..........................60.—

Ribáry világtörténelem 
8. Félbrkt. (48 frt) . . 3 

Tompa összes munkái.
4 dLzk.............................. 6.—

Rézi néni. Szegedi sza
kácskönyv ...................... 2.—

Vörösmarty M. összes 
munkái. 8 diszk. (35 fr.) 22.— 

Nagy Z. össz. dalai (5.40) 3.60 
Nádor Gy . ,, ,, (5.—) 3-40
Énekhangra es zongorára 2 kézre 
Továbbá ugyanott kaph. : 

Fikáns újdonságok. 
Adomatár. Sz. Clair (1 f.) .50
Aubert, Szép Luciole —.80 
Belot, Szép asszony

ajkai...................................—.60
Dumas, Kisasszony 

feleség. 2 k. (< frt) • — -80 
Kock, Nőm fia . . . —.60 
Nagyváradra.Pikánsad. —.30 
Szerelmes kalandok 

a legsötétebb Afri
kában. Közli: Stannley 
és Emin pasa . . . .  

Hálószobából. 3 köt. . 
Boccaccio Decameron- 

ja (1 frt 50 kr) . . . 
Casanova novellái 2 k. —.30 
Don Jouan csemegék — 35 
13 prób. hölgyek (60 kr) —35 
Márkus, kulisszák mö

gül (1 frt)....................-.50
Csintalan történetek

(1 f r t ) ..................... -.50
Modern Decameron . -  .60 
Párisi kalandok . . —.60 
Pezsgő vér . . . . — .60 
Vénus könyvtár. 10 kot. 2.— 
Könyv- és zenemű-jegyzé
kek ingyenés bé -mentve. 

(271)

—.30
-.60

1.-

Az önsegély
hti tanácsadó mindama szeren-l 
esetlenek számára, a kik ifju-l 
kori könynyelmüségök folytául 
erőik hanyatlását erezik. Ha-| 
azonnal olvashatják továbbá azl 
idegességben, szívdobogásban ,1 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. K könyv éven- 
kiní 67areknek adja viizsz&l 
az e rő t és egészséget Kap-I
ható beküldött 1 forintért vagy! 
utánvétellel Dr„ L. Ernst b a - l  
sonszenvi orvosnál, B É C S,| 
Giselastrasse 11.—A könyv borí-l 
tékba zárva küldetik meg. (245)|

GDIII
és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1 .,
2., 3., 4 és 5 frt. — C'ópottes 
Aincricnin.s tcztja 2 frt Sa- 
feti Sjionges, női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, tcztja 1.,
2., |3 és 4 frt. Újdonság-ok. 
Pelypornsavantage 1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak
F E IT E X i L IP Ó T - n á l

kapható. Wien, I., Karntner- 
strasse Nr. 63 J. cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett czég és Pária, 13. ltues 
petites Ecuries, készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 10 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 2 frt. Magyar árjegy
zék ingyen. (256)

F ő v á r o s i  vrig'ad.ó_
S z c r d A n ,  1 8 0 0 .  é v i  d e c z e m l t e r  l í r f  3 1 - d i k é n

nagyszerű Szilveszter-ünnepély.
I W  a zenekar, tánez. "Ha

50 palaczk pezspti és 500 darab farsangi fánk ingyen kisor
solása.

S V  1 2  ó r a k o r
az  1891. é v  le g e ls ő  tá n c z v ig a lm á n a k  k e z d e te .

Kezdete 8 órakor. (236) Beléptidij 70 kr.

U j  ! — M o s t  je le n t  m e g  ! — U ta s ltá s o k jé rd e k e s

Férfiak
k ik  gyengeségben szenved
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor- ral való biztos és állan
dó gyógyulás legújabb rend
szeréről szólló rüpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levelben

Dr. Altraann Károly
által,

B É C  S ,
VII. Mariahilferstrasse 70.

(262)

B E K O L D E T E T T .

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalar 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen legöregebb ÓS 
leg ism ertebb rende lés i intézet 
a hol a tudomány legújabb vivmá 
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme

legebben ajánlható (244)

D r L e i t n e r
4 7  év  ó ta  f e n n á l ló  

minden segélye3zközökkel ellá
tott rendelő helyiségében Buda
pesten, dob-utcza 18. sz. titkos 
betegségek, az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, tehe
tetlenség, strikturákat, fehórfo- 
lyástés minden női betegségeket 
levélileg is biztosan, alapo3an és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá
lyozva volna.Rendelési órák reggel 6—10-ig. d .u .l—5-ig este 7—10-ig.

1  nagy Krach!!!
New-York éi ^Londonban az európai száraz

földet sem hagyva kíméletlenül s egy nagy ezüstáru-gyár 
kényszerítve látta magát, összes készletét a munbadijak egy 
csekély részének megtérítése mellett elajándékozni.

Fel vagyok hatalmazva ezen megbízások végrehajtására.
Ennél fogva e la j á n d é k o z o k  bárkinek is akár 

g a z d a g  akár s z e g é n y  a következő tárgyakat csupán csak 
6  í r t  6 0  kr-nak a megtérítése mellett, úgymint:

6 drb. legfinomabb evőkés valódi angol aczélpengével,
6 drb. amerikai szabadalmazott ezüst vella egy darabból,
6 drb. amerikai szabadalmazott ezüst evőkanál egy darabból, 

12 drb. amerikai szabadalm. ezüst kávéskanál, egy darabból, 
1 drb. amerikai szabadalm. ezüst-mártáskanál egy darabból,
1 drb. amer. szabad, ezüst tejmérö egy darabból,
6 drb. angol Victoria-tácza,
2 drb. pompás gyertyatartó,
1 drb. theaszűrő,
1 drb. legfinomabb czukorhintö,

42 drb. összesen.
A fentebb elősorolt valamennyi tárgy ezelőtt több mint 

40 írtba került, most 6  f r t  6 0  k r  csekély áron megkap
ható. — Az amerikai ezüst egészen át meg át fehér fém, mely 
25 évig is megtartja ezüst színét, melyért jótállás vállaltatok. 
Legfényesebb bizonyságul annak, hogy ezen hirdetés semmi
féle szédelgésen nem alapul, ezennel nyilvánosan kötelezem 
magamat mindenkinek,kinek az áruk nem tetszenének, az érte 
járó összeget minden ellenvetés nélkül vissza fizetni.

Különösen ajánlható még az ehhez való tisztitópor. 
1 doboz ára használati utasítással együtt 15 kr.

Megküldéseket csak póstautánvétel- vagy az összegnek 
elöleges beküldése mellett eszközöl

Ferlberger P.
az egyesült amerikai szabadalmazott ezüstáru-gyár ügynöksége, 

Bécs, II., Rembrandtstrasse 33. (274)

n. m . : z o m á n c z -, m a jo l ik a - u tá n z a t - ,  fa - ,  b ro n z -  
p e rm e te -  és b e é g e tő - fe s té s rő l.  — F e ls z e re lé s e i a l 
k a lm a s a k  m in t  c z é ls z e r t t  k a r á c s o n y i a já n d é k .  -  
árjegyzéket ingyen és bérmentve küld S e e fe h ln e r J . L .  ud 
vari papirkereskedése, Budapest, IV. k é r , Váczi utcza 9. sz. a

Egyedüli képviselete Osztrák-Magyar- 
országon a legnagyobb k ü lö n le g e s -  
s é g e k b e n  f c lü lm u lh a t la n  p á r i s i  

c s é r n e k  (3564)
„F . BERGUERAND FILS“  

Jótállás mellett valódi p á ris i „k ü lö n 
legességek1* gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig. Újdon
ság !! lialhólyag gummi szélle 4 írttól 6 frtig. Bonts am ericains 
(Capottes) 3—5 frtig. Uj! Pelylporus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 frtig. Megrendeléseket discre ten  és gyorsan eszközöl

K E L E T I  J .  cs. cs k i r .  szab. gyáros 
Budapest, koronaherczegu. 17a. sz-fszerviták-palotája).

Árjegyzékek kívánatra Ingyen Cg bérmentvo. iiM )

Az Atheiiaenm  
k ön y v k ia d ó -h iv a ta lá b a n

(Budapest, Ferencziek-tcre, Athenaeum- 
ópület) megjelent és általa minden hiteles 

könyvárusnál kapható:

BOLOND MISKA

KÖLTEMÉNYEI.
K I A D T A

T Ó T H  K Á L M Á N .

Ára 1 frt.
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TAJT-PIPANIETSZOK
legnagyobb ra k tá r  tá jt -  és bo ro s

tyánkő dohányzó-készlete!<böl

Kivály-utcza 3. sz.
Képes árjegyzék bérmentve.
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0 I K E T E R I O N
nemzetközi központi intézet kényelmes czéiszerű és olcsó

la ls á s o k ; I s r ö z v e t ité s é r e .

Főraktár: Budapest, Kálvin-tér, „Korona“ gyóiys.. A s z a l t s z i lv a .

I Luser L-féle toiirintatapasz
biztosan és gyorsan ható szer^ 
tyúkszem, szemölcs és talp,va
lamint a sarok börkeménye-^  ̂
tlései továbbá mindenné* 
mii börelszarusodás^
ellen. A  h a tá íé r t^ ^ A N Í5 számos el-
totói ián \ .v^j^m erüirat, a köz
laltatik. ^ ^ o n t i  nzetküldéni

R aktárban: SCISWENK

Egy igen jelentékeny bizomá
nyi üzlet Antwerpenben képvi- 
seltetést, keres. Szives ajánla-'
tok ,,Agence de Publicité L. 
Legros. Antwerpen11 czim alatt 

kéretnek. (280)

VI. Terézkörut. 19. szám (a* Andrássy nt közelében.)

Egy uj okszerű eszme szerint az intézetben az ősz- 
szes kiadó lakások tervei bemutattatnak a lakáskeresőknek, 
Mindenki csakhamar talál igényeinek és a kívánt lakbért 
nek megfelelő lakást, maga előtt látja azt kisebbített nag 
ságban ; a terv mellett pedig szolgálatára áll a lakás álla 
potának pontos leírása, továbbá minden kívánatos adat. 
megfelelő tervek kikölcsönöztetnek, hogy a lakáskereső tu
torainak felállítását lerajzolhassa.

Úgynevezett beiratásidij nem létezik.
A lakás felvéte le  után kö z v e tité s id ij fe jében az elsöévi lak

bér ké t szá a léka fize te ndő .
É pen ngy közvetittetnck b ú to ro zo tt szobák, ü z le li-  és C 

helyiségek, ra k tá ra k , p in c :é k . m űhelyek, is tá lló k , fészerek, kocsi
színek stb. (265) |

gyógyszer. MEIDL1S0- 
IÉCS megtekinthető. Csak akkor 

^valódi, ha minden használati ntasi- 
» és minden tapasz a mellettes vedjegy- 

^ ye l és aláírással el van látva, azért is erre 
ügyelni kell s az értéktelen utánzatok visszauta* 

■itandók. — Gyógyszertárakban vásárolandó.

Magyarországi főraktár:

Király-ima 12,

RETOUCHE
gyorsfestő szakállra
Ezen uj, kitűnő készítmény által képe-1 
sitve vagyank, az egészségre minden legJ 
kisebb hatvány nélkül s minden -bőrpisz-1 
kitás mellőzésével, pillanatnyi rövid idői
alatt a szakállt állandóan szőke, világosJ 

barna, sötétbarna vagy feketére festhetni. — Festett hajminták a raktárban megtekintési 
végett, ki vannak téve. Kapható dobozokban 3  forintjával.

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógy szertárában, BUDAPESTEN, Király-uteza 12.1
Megrendeléseknél kérjük a kivánt szint megjelölni; e hajfestésben gyakorolt| 

fodrászt ajánlhatunk. HjBS (253)

B T J ID .A .E ’ E i S T ,
Gyár: Rottenbiller-utcza 36. sz. M Ü L L E R J ,  L . B U D A P E S T ,

Baktár: Koronaherczeg-utcza 2.
i l l a t s z e r -  é s  p i p e r e - s z a p p a n . - g - 3 7 - á r o s . (3243)

(3121)

L e g c z é l s z e r ü b b  é s  l e g j o b b  ú j é v i  a j á n d é k o k .

(1890.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos Budapest A te n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


